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OBECNÝ 
R Á M E C 





E T Y M O L O G I E 
ZKOUMANÝCH A D J E K T I V N l C H MORFtí 

Tato práce — podobně jako naše monografie o in te rnac ionáln ích sufixech 
substantiv — je v ý z k u m e m jistého segmentu současného stavu dílčího jazy­
kového sys tému, a není tudíž pojata jako studie e tymologická. Přes to se 
domníváme, že bude správné , zmíníme-li se o genezi z k o u m a n ý c h der ivačních 
ú t v a r ů . 3 

Námi zkoumané adjekt ivní derivační morfémy jsou v ruš t ině a v las tně ve 
všech s lovanských jazycích složenými hybr idn ími sufixálními morfy, jež se 
skládají ze dvou částí, a to z levého rozšiřujícího segmentu cizího původu 
-a/ ' - , 4 -ar-, -oz-, -ez-, -iv-, -(a)beV-, -on-, -or-, a z domácí (slovanské) kategoriální 
př ípony adjektiv -n- (v češtině -n'-), kterou se pře ja tá adjektiva s cizími 
sufixálními morfy začleňují do der ivačního sys t ému jednot l ivých s lovanských 
jazyků. 

Cizí suíix -al pochází z lat. -al(is), což byla již v la t ině běžná adjekt ivní 
přípona, realizující se však po předcházej ícím z disimilačních d ů v o d ů 
v podobě -ar(is), srov. natal-, oral-, avšak stellar-, regular-. Ve s ta ré francouz­
štině a ve s t a ré angličt ině se tento sufix modifikoval na -el, např . mortel. 
Později však byla v angličtině a do j is té míry i ve francouzšt ině tato př ípona 
la t in izována na -al. 

V současné němčině se — podobně jako ve francouzšt ině — s e t k á v á m e 
s dvojí podobou tohoto sufixu: -al a -ell. Tva ry na -al (kolossal) jsou původní , 
tvary na -ell (individuell) by ly p ře ja ty z francouzšt iny. 

Počet adjektiv na -al(is) nesmírně vzrostl ve s t ředověké la t ině . V současných 
románských jazycích a t aké v angličt ině se tento der ivační morf připojuje 
k nejrůznějším zák l adům la t inských substantiv, srov. angl. agmin-al, bas-al, 
cordi-al, antipestilenti-al, z nichž žádné neexistovalo ve s ta ré (klasické) la t ině . 
Analogicky se pak -al začalo p ř idáva t i k zák ladům řeckých substantiv, 
jako baptism-al, cathedr-al, coloss-al aj. V la t ině posléze došlo k der ivování 

3 Opíráme se zde p ř e d e v š í m o údaje ze s l o v n í k ů : The Oxford English Diclionary, Ě S R J 
a J . Holub—St. Lyer, Stručný elymologický slovník jazyka českého. 

* P ř í p a d n ě -ial'-, -onal'-, -ual'-. 
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sekundárn ích adjektiv se sufixem -al- od základů p ř ídavných jmen, zvláště 
těch, jichž se užívalo ve íunkci substantiv, jako aequal(is) aequ(um), an-
nual(is) <- annu(um) aj. Tento s lovotvorný postup se velice rozšířil v moder­
ních jazycích, zejména v angličtině, kde se -al jako kategoriální adjekt ivní 
sufix běžně připojuje k zák ladům la t inských p ř ídavných jmen na -eus, -ius, 
-uus, -rnus, -is a j iná zakončení , srov. aere-al, senatori-al, continu-al, etern-al, 
magnific-al aj. Takto byla do tvá řena i p ře ja tá řecká adjektiva na -kos a -oides, 
k te rá bývala rovněž subs tan t iv izována (music, rhomboid). 

V současné angličt ině se př íponou -al tvoří adjektiva také od domácích 
základů, a to jak subs tan t ivn ích (Udal), tak slovesných (withdrawal). Adjekt iva 
na -al se stala rovněž odvozovacím základem pro další sufixální derivace, napr. 
centrál -> central-ly, central-ize, central-ization. 

Geneticky p ř í b u z n ý m předešlé př íponě (do jisté míry jejím alomorfem) 
je in te rnac ioná ln í sufixální element -ar, pocházející z lat. -ar(is). Ve s ta ré 
francouzštině se realizoval jako -er, v nové jako -aire (např ík lad militaire 
z lat. militaris miles, -itis). V angličtině mívá tato př ípona podobu -ary, 
srov. military, exempláry (z lat. exemplár is). 

Sufixální element -oz- je z lat. -osus, k teré dalo větš inou do f rancouzšt iny 
a angl ičt iny -ose, srov. grandiose. Rovněž komplex -ez- pochází z la t inského 
formantu -osus, k t e r ý se však realizoval ve s ta ré francouzštině jako -os nebo 
-us, v nové francouzšt ině -eux, fem. -euse [-oz], ve s ta ré angličt ině (prostřed­
n ic tv ím s taré francouzšt iny) -ús, jež se zač. 14. stol. začalo psá t -ous, srov. 
pozdlat. pomposus, fr. pompeux, -se, angl. pompous. 

Mezinárodní segment -iv- v př íponě -ivn(yj) se odvozuje od fr. -if (fem. 
-ive), srov. napr. ruská p ř ídavná jména agressivnyj, depressivnyj, k terá po­
cházejí z fr. agressif, dépressif. V la t ině zněl tento sufix -ivus a př idával se 
jak k s lovesným zák ladům minu lým (activus) a p ř í t o m n ý m (cadivus), tak 
k zák ladům j m e n n ý m (tempestivus tempestas). P ros t ř edn ic tv ím francouz­
š t iny se tento l a t i n ský sufix dostal i do j iných evropských jazyků, tak např . 
do angličt iny, kde má rozšířené podoby -sivé, -tive a h lavně ative, v k teréž to 
formě v y t v á ř í čas to adjektiva již na půdě angličt iny, srov. např . talkative 
(hovorný) . 

Element -bel'- v př íponě -(a)beVn(yi)l-(i)beVn(yi) pochází z la t inského 
sufixu -bil(is) tvoř íc ího adjektiva od s lovesných zák ladů zakončených na 
-a, -e, -l nebo -i podle jednot l ivých konjugací , srov. penetrábilis (proniknu­
te lný) od slovesa penetrare. Ve francouzšt ině a v angličt ině m á tento sufix 
grafickou podobu -able, v němčině -abel. I tento derivační morfém je doložen 
v současné angl ičt ině ve spojení s domácím základem, srov. readable (čitelný; 
v h o d n ý ke čtení). 

Za j ímavou historii má segment -on-, k t e rý se jako rozšiřující element 
adjekt ivní p ř ípony konstituuje až v rušt ině. Od původu je to součást lat in­
ského subs t an t ivn ího sufixu (ak. -ionem, nom. -io), j ímž se v la t ině tvoř i la 
něk t e r á p o d s t a t n á jména označující stav nebo děj , a to jak od základů jmen­
ných (communio), tak s lovesných (legio). R u s k á adjektiva s p ř íponou -onn(yj) 
jsou synchronně s lovotvorně m o t i v o v á n a př ís lušnými substantivy na -ij[a) 
typu revoljucija, t akže cizí element -on- tvoř í in tegrá ln í součás t ad jek t ivn ího 
sufixu. 

Obdobně je tomu s komplexem -or, k t e rý se jako součást ad jekt ivní př ípony 
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rovněž vyděluje až v rušt ině . P ů v o d n ě to byl sufix l a t i n ských substantiv 
označujících činitele (possessor) nebo neživou substanci, nejčas tě j i ně jaký 
nás t ro j . V ruš t ině se lexikálně pře ja tá adjektiva na -omyj t y p u illjuzornyj 
dostávaj í do s lovotvorně mot ivačn ího vztahu se substantivy bez segmentu 
-or- (illjuziia), t akže i tento in ternacionální element rozšiřuje domác í ad jek t ivn í 
př íponu -re-. 

T Y P O L O G I C K A C H A R A K T E R I S T I K A 

Mezinárodní ráz zkoumaných sufixálních mor íemů, přesněji jejich levých 
rozšiřujících segmentů , vyp lývá z rozšíření t ěch to ú t v a r ů v celé řadě jazyků, 
namnoze jen velmi vzdáleně př íbuzných. Dříve než př i s toupíme k systema­
t ickému prozkoumání adjektiv s mezinárodními př íponami v současné ruš ­
tině, po jednáme ve s t ručnost i o podobách těchto der ivačních morfémů 
v různých jazycích, zejména ovšem v jazycích s lovanských. — Těžiště naší 
práce je, jak už bylo uvedeno, v p rozkoumání adjektiv na -aVn(yj) a -onn(yj); 
proto se nejdříve zaměříme na tyto s lovotvorné morfémy. 

Ve všech s lovanských jazycích jsou adjektiva s námi z k o u m a n ý m i cizími 
sufixálními segmenty a d a p t o v á n a , jak jsme se již dříve zmínili , domácí 
kategoriální př íponou adjektiv -n-, jen v češtině je t í m t o a d a p t a č n í m morfem 
-re'- srov.: 

rus. 
ukr. 
bělor. 
bulh. 
maked. 
srbch. 
slovin. 
čes. 
sloven. 
pol. 
luž. 

-al'n-

reHHajibHbiň 
reHiajibHHii 
reHiHJibHbi 
reHHajjeH 
reHHJajieH 
remijaJiaH 
genijalen 
gen iá ln í 
g e n i á l n y 
genialny 
genialny 

- i a l ' n -

ĎpOHXHajIbHHH 
CpOHXiaJIbHHH 
SpaHXÍHJlbHH 
6poHxnajieH 
SpoHXHJaneH 
6pOHXiijajiaH 
b r o n h i j a l e n 
b r o n c h i á l n í 
b r o n c h i á l n y 
b r o n c h i a l n y 
b r o n c h i á l n y 

- u a l ' n -

HHflUBH^yajIbHHH 
ÍH,HHBÍ,nyajIbHHH 
iHflbiBiflyaJibHM 
HHflHBHffyajieH 
HHTJHBH^yajTBH 
HHAHBH^yaJiaH 
i n d i v i d u a l e n 
i n d i v i d u á l n í 
i n d i v i d u á l n y 
i n d y w i d u a l n y 
i n d i w i d u a l n y 

- o n a l ' n -

npoibeccHOHanbHbiH 
n p o m e c i o H a J i b H H Í i 
npaáieciHHaJibHbi 
npomecHOHajieH 
npomecHOHajieH 
npoqpecHOHanaH 
profesi jonalen 
p r o f e s i o n á l n í 5 

p r o f e s i o n á l n y 
profes jonalny 
p r o f e s i o n á l n y 

Z neslovanských indoevropských j azyků uvedeme: 

angl. 
něm. 

colossal functional individual national angl. 
něm. kolossal funktionell individuell national 
š v é d . kolossal funklionell individuell national 
fr. colossal fonctionnel individuel national 
it. colossale funzionale individuale nazionale 
š p a n . colosal funcional individual nac ioná l 
rum. colosal functional individual national 
lit. kolosalus funkcinis individualus' nacionalinis 
lot. ko losá l s funkc ioná l s i n d i v i d u á l s nacionals 

5 H l o u b k o v ý ( m o r f o n é m i c k ý ) zápis t ě c h t o s l o v o t v o r n ý c h f o r m a n t ů v češ t ině by byl: 
< - á I n , + í > , < - i á l n , + í > , < - u á l n , + í > , < - i j o n á l n , + í > . Pojem . s l o v o t v o r n ý for­
mant' c h á p e m e š iroce spolu s M. Dokulilem jako souhrn v š e c h f o r m á l n í c h rysů , j imiž 
se l i š í o d v o z e n é ( m o t i v o v a n é ) slovo od slova z á k l a d o v é h o (mot ivu j í c ího ) , např. su-
fixální morfém + k o n c o v ý m o r f é m (srov. Dokulil, 1962, s. 137). 
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Z neindoevropských j azyků uvedeme: 

m a ď . 
est. 
fin. 

ko los szá l i s 
kolossaalne 
kolossaalinen 

funkc ioná l i s 
funktsionalne 
funktionaalinen 

i n d i v i d u á l i s 
individuaalne 
individuaalinen 

( in ter jnac ioná l i s 6 

natsionaalne 
(inter)nationaalinen7 

rUS. HHCJJOpMalIHOHHblft 
u k r . ÍH<f>opMan;ÍHHHH 
b ě l o r . Í H i j a p M a m j i i H u 
bulh. iiH(|)ppMan;noHOH 
m a k e d . HiimopMauHOHeH 
srbch. HHtpopMaTHBaH 
slovin. i n f o r m a c i j s k i 
čes. i n f o r m a č n í 
sloven. i n f o r m a č n ý 

Í)ol. i n f o r m a c y j n y 

už. i n f o r m a c i s k i 

0praHH3aiiH0HHMH 
opraHÍ3auÍHHHÍi 
apraHÍ3am.iiÍHM 
opraHH3aUHOHeH 
OpraHM3alJHOHCH 
opraHH3aTopaH 
organizatorski 
organizačn í 
o r g a n i z a č n ý 
organizacyjny 
organizaciski 

peBOJIIOUHOHHbIH 
peBOJHOUiŮHHÍi 
p3Ba.TOUblÍÍHb[ 
peBOJifonuoHeH 
peBOJiyuHOHeH 
peBOJiyuHo HapaH 
r e v o l u r i j o n a r e n 
r e v o l u č n í 
r e v o l u č n ý 
r e w o l u c y j n y 
r e w o l u e i o n a r n y 

Z neslovanských indoevropských j azyků uvedeme: 

angl. informative organizational revolutionary 
n ě m . Informations = organizatorisch revolutionar 
fr. informative organisateur r é v o l u t i o n n a i r e 
it. informativo organizativo rivoluzionario 
š p a ň . de informacion de organizacion revolucionario 
rum. informativ organizatoric revolutionar 
lit. informacijos organizacinis revolucionars 
lot. informacijas organizatorisks revolucijas = 

Co se týče os ta tn ích z k o u m a n ý c h in ternacionálních sufixálních segmentů, 
jsou rovněž rozšířeny v mnoha jazycích. Jako exemplifikaci uvedeme z vý-
chodoslovanských j azyků : 

rus. peryjinpHLiH, 3JieMeHTapm,iii; flHCTpHĎyTHBHtiM, $JieKTHBHbiii;9 BeHOSHuň; 
KOM(£opTa6ej ibHMH, p e H T a ó e J i b H b i ň ; HJiJiK>3opHbiH; 

ukr. pery^HpHHH, ejieMeHTapHHu; ^wcTpn6yTHBHHM, (JuieKTHBHHií; BeHosHiiii; 
KOM4>opTa6ejibHHÍí , peHTaóejibHHií; i j i K > 3 o p H n ň ; 

bělor. paryjinpHH, aneineHTapHbi; JJMcTpti6yULIJÍ H M , <J)JieKTbiým,i; BeH03Hw; 
KaM^apTaGejibHbi , p3HTa6eJibHbi; ÍJ iK)3opHw; 

z jihoslovanských j azyků: 

bulh. peryjinpeH, enenieHTapeH; }XHCTpn6yTKBeH, (JuieKTiiBeuj BeH03eH; 
flHcKyTaĎHJieH, peHTaómieHj luuosopeH;9 

« Nepref ixá ln í nacionális se v maďarš t ině n e p o u ž í v á ( b ý v á n a h r a z o v á n o slovem nemzeti — 
národní ) , p o u ž í v á se v š a k s p ř e d p o n o u inter-. 

7 Situace je o b d o b n á jako v maďaršt ině , ve s p i s o v n é m ú z u se ekvivalent pro adjektivum 
nacionální nevyskytuje, ale objevuje se s prefixem inter-. — Za tyto informace v d ě č í m 
b r n ě n s k é m u ugroťínis tovi R. Pražákov i . 

8 Ekvivalenty l i n g v i s t i c k ý c h t e r m í n ů ve s l o v a n s k ý c h jazyc ích jsme vyexcerpovali ze 
S S L T . 

9 V š e c h n a u v e d e n á slova, snad s v ý j i m k o u v ý r a z u renlabilen, m a j í trochu j iný v ý z n a m 
a h l a v n ě jinou frekvenci než jejich české ekvivalenty; v ý r a z diskulábilen je v la s tně jen 

otenc iá ln í , p o u ž í v á se opisu ,,...e rjredmet za diskusija", adjektivum reguljaren a n ě -
terá dalš í jsou v š a k v bu lharš t ině častějš í než v češt ině . — Za tuto informaci v d ě č í m 

b r n ě n s k é m u slavistovi V. Saurovi. 
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maked. peryj iapeH, ejicMeHTapeH; jjHCTpiiGyTHBeH, (JweKPHBeH; B G H O 3 G H ; 
AHtKyTaÓHJieH, peHTa6mien; njry3opeH; 

srbeh. pery j iapaH, eJieineHTapaH; flHCTpnSyTHBHH, (jwieKTHBHH; B6H03aHj 
A m K y T a Ó H J l a H , peirraGiiJiaH; HJiy3opaH; 

s lovin . regularen, e lementaren; d i s t r i b u t i v n í , f leks iven; d i s k u t a b i l e n ; i l u z o r e n ; 

ze západoslovanských j azyků: 

č e s . r e g u l é r n í , 1 0 e l e m e n t á r n í ; d i s t r i b u č n í , flexívní; v e n ó z n í ; d i s k u t a b i l n í , 
r e n t a b i l n í ; i l u z o r n í ; 

s loven. r e g u l á r n y , e l e m e n t á r n y , d i s t r i b u č n ý , f l e k t í v n y ; v e n ó z n y ; d i s k u t a b i l n ý , 
r e n t a b i l n ý ; i l u z ó r n y ; 

pol. r e g u l á r n y , e l e m e n t á r n y ; d y s t r y b u c y j n y , fleksyjny; (gangrenowaty , g r y p o w y ) ; 
r e n t a b i l n ý ; i l u z o r y e z n y ; 

l u ž . r e g u l á r n y , e l e m e n t á r n y ; f lekt iwny. 

Z neslovaiiských jazyků jsme pro srovnání vybral i angličt inu, francouz­
št inu a němčinu: 

angl . regular, e l ementary; d i s t r i b u t i o n a l , flexional; venous; profttable; i l lu sory ; 
fr. r é g u l i e r , é l é m e n t a i r e ; d i s t r i b u t i o n n e l , flexionnel; re l ig ieux; rentable; 

i l luso ire; 
n ě m . regular, e lementar; D i s t r i b u t i o n s = , f l ekt ierend; venos; rentabe l ; i l lusor i sch . 

S h r n e m e - l i typologickou charakteristiku zkoumaných mor íémů, v id íme, 
že adjektiva s in ternacionálními sufixálními segmenty jsou rozšířena v nej-
různějších indoevropských jazycích — jsou to totiž větš inou der ivační evro-
peismy la t inského původu . Jejich podoba odpovídá ovšem lonema t i ckému 
sys tému a ortografickým n o r m á m jednot l ivých jazyků. 

Z uvedených soupisů vyp lývá vzácná shoda adaptace z k o u m a n ý c h cizích 
adjektiv ve s lovanských jazycích. Vedle měkkost i počešťujícího sufixu za 
internacionálním segmentem a připojení levého rozšiřujícího segmentu -ij-
ve formantu -ionální [-ijon-] v češtině, srov. české vý razy typu profesionální 
[-sijonální], se s lovanské jazyky liší v las tně — co se s lovotvo iného formantu 
týče, abstrahujeme-li od g rama t i ckých diferencí (prevalence j m e n n ý c h t v a r ů 
v j ihoslovanských jazycích) — jen povahou koncového (finálního) morfemu 
a dále odlišnou realizací pohybl ivé samohlásky ve jmenném tvaru maskulina 
v s rbocharvátš t ině , srov. bulh., maked. a slovin. -alen, -arén, -iven, -ozen, 
-oren :: srbch. -alan, -aran, -ivan, -ozan, -oran. 

Pro ilustraci uvád íme na následující s t r aně přehlednou tabulku grafické 
podoby zkoumaných sufixálních oZ-ových formantů v jednot l ivých s lovanských 
jazycích. 

Zcela jinak je tomu se segmentem -on-, k t e rý se v ruš t ině konstituuje jako 
součást adjekt ivního sufixu v las tně až v důsledku inter l ingvální perintegrace. 1 1 

Otvar -on-, jenž je v západoevropských jazycích finálou př ís lušných motivu­
jících substantiv, srov. např . fr. information, organisation, můžeme totiž 

1 0 V s o u č a s n é če š t ině existuje rovněž p o n ě k u d zastaralá k n i ž n í dubleta regulární, např. 
v minera log ické terminologii regulární soustava. 

1 1 Podrobněj i o tomto jevu na s. 44. T o t é ž se t ý k á i rozšiřuj íc ího s t e j n ě zněj íc ího a od 
p ů v o d u t o t o ž n é h o elementu -on- v s u f i x á l n í m morfu -onaVn-. 
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v rámci s lovanských jazyků vyděl i t jako levý rozšiřující segment adjek-
tivní př ípony ještě jen v bulharš t ině a makedonš t ině , srov.: 

bulh. a maked. organizacij-a organizaci-on-en 
Dokonce i zbývající východos lovanské jazyky, ukra j inš t ina a běloruština, 

ze všech s lovanských j azyků ruš t ině zajisté nejbližší, postupuj í zde od ruš t iny 
odlišně a tvoř í tvary s t r u k t u r n ě to tožné s polštinou, tj. připojují k sub-
s tan t ivn í mot ivační bázi pouze domácí suíix -n-, srov.: 

ukr. organizacij-a -> organizacij-n-yj 
bělor. arganizacyj-a -> arganizacyj-n-y 
pol. organizaej-a -> organizacyj-n-y 

Grafická podoba adjekt ivn ích a / -ových formantů ve s l o v a n s k ý c h jazycích 

V ý c h o d o s l o v a n s k é j a z y k y J i h o s l o v a n s k é j a z y k y 

rus. ukr. bělor. bulh. maked . srbch. slovin. 

-a;ii>HLiň 
-MajIbHblH 
-yaJibHbiň 
-onaJ ibHLiň 

-a j ibHHŽ 
-iaJlbHHŮ 
-ya-ibHHH 
-OHaJlbHHH 

-HUbHbi 
-inJIbHbl 
-yaJibHbi 
-fmaJibHbi 

-a;ieH 
-najieH 
-yaneH 
-OHa.ien 

-aireH 
-HJaneH 
-yajieH 
-OHaneH 

-aJiaH 
-HJanaH 
- y a n a H 
-OHajiaH 

-alen 
- ialen 
-ualen 
-on alen 

Západos lovanské jazyky 

čes. sloven. pol. luž .* 

-ální 
- iální 
-uální 
- ionální 

-á lny 
- iá lny 
-uá lny 
-oná lny 

-alny 
-ialny 
-ualny 
-onalny 

-alny 
-ialny 
-ualny 
-onalny 

* Mezi horní a dolní luž i č t inou zde není rozdí lů. 

Potvrzuje se tak to, co jsme již dříve zjistili u subs tan t ivn ích interna­
cionálních sufixů (srov. J iráček, 1971, s. 27), že jak Ukraj inci , tak i Běloru­
sové v důsledku svého někdejšího těsného ku l tu rn ího s tyku s j a zykovým pro­
s t řed ím polským přejímali knižní a odborné adjekt ivní v ý r a z y tohoto typu 
lexikálně z polšt iny. 

Z P Ů S O B Y O B O H A C O V Á N Í R U S K É H O L E X I K A 
Z K O U M A N Ý M I S L O V Y 

Zjist i l i jsme, že si ruš t ina opat řu je nová adjektiva s in ternacionálními 
sufixy t ěmi to způsoby: 
~ 1. p ře j ímáním z cizího jazyka; 

2. čás tečným ka lkován ím; 
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3. odvozováním od cizích zák ladů; 
4. odvozováním od domácích základů; 
5. kompoziční sufixací. 
Problém vzá jemných j azykových k o n t a k t ů a vzá jemného obohacování 

řeší sovětská jazykověda (např. Ju. D. Dešerijev, N . G. Kor lě t janu , I. F . 
Protčenko, 1969), vycházej íc ze známého Marxova pos tu lá tu , že každý národ 
se může a musí uči t od d ruhých (K. M a r k s , Kapitál, l. I, Moskva, 1952, s. 7). 

P ř e j í m á n í cizích slov probíhá přirozeně t ím způsobem, že tato slova pro­
nikají nejdříve do periférie a teprve později se dostávaj í do centra lexikál­
ního sys tému přejímajícího jazyka. 

Jestliže jsme, p rozkoumavše substantiva s mezinárodními př íponami 
v ruštině, konstatovali, že pře j ímané po jmenování je ruš t inou a d a p t o v á n o 
po s t ránce zvukové a grafické, zařazeno s lovnědruhově a formováno morfo-
logicky ( J i ráček , 1971, s. 35), pak toto zjištění ještě ve zvýšené míře plat í 
o pře j ímaných adjektivech. Zde tot iž — jak jsme již uvedli — navíc př is tu­
puje adaptace derivační (připojení domácího adjekt ivního suí ixu -n-). Stačí 
uvés t např . grafickou a fonetickou podobu př ídavného jména doktoraVnyj, 
pře ja tého v polovině 19. stol. z fr. doctoral, jakož i jeho začlenění do morfo-
logického sys tému přijímajícího (cílového) jazyka, srov. doktoraVnaja, -oje; 
-yje, tvary pro nepř ímé p á d y a ovšem též jmenné tvary (doktoralen, -Vna, 
-ťno; -Vny), jakož i do sys tému s lovotvorného, v iz jeho derivabili tu (tj. 
schopnost s t á t se mot ivační bází pro další der ivá ty) v ruš t ině (doktoraVno, 
doktoraV nosí), a v neposlední řadě i jeho lexikálně s éman t i cký posun (fr. 
doctoral — dok to r ský :: rus. doktoraV nyj — mentorský) . 

Rušt ina přejala větš inu námi zkoumaných adjektiv v 18.—19. stol. z fran­
couzš t iny . 1 2 Tak již v 18. stol. se v ruš t ině objevují adjektiva administra-
tivnyj (z fr. administratif, což je sufixální der ivá t od slovesa administrer < 
< lat. administrare), a bronxiaVnyj (z fr. bronchial, sul ixální odvozeniny od 
substantiva bronche); v 1. polovině 19. stol. pak adjektiva individuaV nyj 
(z fr. individuel < lat. individuus), intellektuaVnyj (z fr. intellectuel < stř la t . 
intellectualis, tj. der ivát od slovesa intellegere), instinktivnyj (z fr. instinctif, 
motivovaného substantivem instinct < lat. instinctus) a disciplinarnyj (z lr. 
disciplinaire, odvozeného od substantiva disciplině). Upros t řed téhož století , 
ve 40.—50. letech, byla pře ja ta slova prezentabeVnyj (z fr. présentable), res-
pektabeVnyj (z fr. respectable); ajdektivum prezentabeV nyj bylo sice poprvé 
lexikograficky zaregis t rováno až upros t řed 60. let 19. stol. (v Michelsonově 
slovníku v r. 1866) 1 3 a respektabeVnyj dokonce až ve slovníku cizích slov 
v r. 1937, avšak oba v ý r a z y se objevují v dílech předních ru ských spisovatelů 
mnohem dříve, a to prezentabeV nyj např . u Gogola a Zagoskina, respekta­
beVnyj u Gercena, Pisareva aj. (viz Sa l 'min—Levašov , 1978, s. 118). V 60. 
letech 19. stol. byla pře ja ta adjektiva industriaVnyj (nejdříve v podobě 

1 2 V e t y m o l o g i e k ý c h datech se zde o p í r á m e p ř e d e v š í m o údaje z Ě S R J , n e b o ť tento s l o v n í k 
jako jed iný ze v š e c h d o s a v a d n í c h e t y m o l o g i e k ý c h s l o v n í k ů ruš t iny registruje i slova 
mez inárodní povahy. 

1 3 Mixel'Son, A. D., 30 000 inostrannyx slov, vošedšix v upotreblenije v russkif jazyk, 
Moskva 1866. 
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indjustriaVnyj, z fr. industriel, sufixální odvozeniny od substantiva industrie), 
anormaVnyj (z fr. anormal < s t ř la t . anormalis), o něco později pak agres-
sivnyj (z tran. agressif < lat. aggressivus), adverbial'nyj (z fr. adverbial < 
< lat. adverbialis, což je sufixální der ivát od substantiva adverbium), in­
struktivný] (z fr. instructif < lat. instructus, tj. od příčestí minulého slovesa 
instruere), al'veol'arnyj (z ir. alvéolaire, mot ivovaného substantivem alvéole). 

Někte rá slova byla pře ja ta z f rancouzšt iny až ve 20. století , jako Inter-
nacional'nyj (z Ir. international), avtoritarnyj (z ír. autoritaire, mot ivovaného 
substantivem autoritě < lat. auctoritas), depressivnyj (z fr. dépressif), trans-
portabďnyi (z ír. transportable). Z němčiny bylo začá tkem 19. století přejato 
geniaVnyj (z něm. genial, což je pře ja té lat. genialis < genius), a ve 30. letech 
19. stol. rentabeVnyj (srov. něm. rentabel). 

Francouzské nebo německé provenience jsou adjektiva diametral'nyj (již 
koncem 18. stol. z fr. diametral n. z něm. diametral < vulg. lat. diametralis — 
sufixální der ivá t od s t ř la t . diametrus, a toto z řec. diametros), zonaVnyj (kon­
cem 19. stol. z fr. n. něm. zonal, tj. sufixální odvozeniny od fr. zone n. něm. 
Zorce < lat. zona z řec. zóně), impuťsivnyj (ve 2. pol. 19. stol. z ír. impul-
sif odvozeného od substantiva impulsion n. z něm. impulsif odvozeného od 
substantiva Impuls). 

Ojediněle byla tato adjektiva pře j ímána z polštiny, srov. gorizontaVnyj 
(již zač. 18. stol. z pol. horizontálny < lat. horizontalis, což je der ivát od stř lat . 
substantiva řeckého původu horizon, -ontis), a z angličt iny, např . komforta-
beVnyj (v 60. letech 19. stol. z angl. comfortable). 

Př ímo z la t iny byla p a t r n ě pře ja ta adjektiva venoznyj (srov. la t inské ad­
jekt ivum venosus, jež se s lovotvorně opírá o substantivum vena) a gangre-
noznyj (ze s t ř la t . gangraenosus, což je v la t ině sufixální der ivát od substantiva 
gangraena > řec. gangrainá). 

Koncem 60. a začá tkem 70. let 20. stol. se objevilo v ruš t ině několik slov 
s př íponou -abel'n(yj), majících v angličtině a ve francouzšt ině izos t rukturn í 
paralely, fungující však v ruš t ině vě tš inou jen ve slangu, tj. mimo rámec 
spisovného jazyka, srov. např . variabeVnyj a operabďnyj z fr. a angl. variable 
a operable. Do spisovné ruš t iny , př ine jmenším do jejího hovorového stylu, 
proniklo zřejmě koncem 60. let p ř ídavné jméno kommunikabeVnyj (srov. angl. 
a fr. communicable), poprvé lexikograficky zaregis t rované, dokonce bez jaké­
hokoli s tyl is t ického omezení, v O 9 , tj. v r. 1972. 

Další způsob, j ímž si ruš t ina opatř i la nová po jmenování s in ternac ionáln ím 
sufixálním elementem, je č á s t e č n é k a l k o v á n í . Polovičním kalkem jsou 
tot iž v ruš t ině slova bukvaVnyj a čitabeVnyj. P r v n í bylo u tvo řeno podle fr. 
littéral p ře ja tého do francouzšt iny ze s t ř la t . litteralis. tj. sufixálního der ivá tu 
od lat. substantiva littera (rus. bukva), viz É S R J . 

Adjekt ivum bukvaVnyj bylo v ruš t ině lexikograficky zafixováno již koncem 
18. století . Pavski j (1850, s. 66) vysvět lu je jeho genezi takto: „ P o d ě to t že 
razrjad čužix slov [s ě lementom -aVn-] podvedeno škol jarami i naše slovo 
bukvaVnyj. K a k o j - n i b u ď školjar, p ř i v y k n u v k lat. slovu litteralis, dal i slo-
venskomu imeni bukva (littera) proizvodstvennoje latinsk. okončanije -alis 
i sostavil urodlivoje škol 'noje slovo bukvalis ( = latinsk. litteralis), kotoroje 
potom v našem jazyke dolžno bylo p r in j ať v i d bukvaVnyj po primeru lite-, 
raVnyj." Podle uvedeného e tymologického slovníku N . M . Šanského převzala 
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z ruš t iny toto hybr idn í slovo ukraj inš t ina (bukvaVnyj) a t aké bu lharš t ina 
(bukvalen).14 

St ruk tu rn í předlohou ruského adjektiva čitabeVnyj bylo angl. readable 
(čitelný; v h o d n ý ke čtení) . Podobně jako v předešlém př ípadě mohl se v ruš­
tině objevit tento hybr idn í ú t v a r teprve v té době, kdy se j i s tý sled fonémů, 
v tomto př ípadě komplex -abel'n-, začal pociťovat jako odvozovací př ípona. 
Stalo se tak po přejetí adjektiv typu respektabďnyj, když už před t ím pro­
nikla do ruš t iny příslušná s lovotvoruě motivující substantiva {respekt z fr. 
respect aj.). Tehdy se v ruš t ině konstituuje i s lovotvorný v ý z n a m tohoto 
derivačního mor i ému: ,bý t způsobilý, schopný k něčemu' . Verbální mot ivační 
báze je v př ípadě slova čitabeVnyj v souladu s anglickou předlohou. 

Zmíněné pojmenování se v rušt ině poprvé objevuje začá tkem 20. století, 
např . v dopise V . I. Lenina A . M . Gorkému v lednu 1913 (viz Sal 'min —Lcva-
šov, 1978, s. 120). Přes to , že „ž i j e" v rušt ině již nejméně 70 let, stále si 
podržuje j istý nádech exkluzívnost i a, jak konsta tu j í c i tovaní sovětšt í neo-
logové, ,,do six por suščestvujet za predelami strogo normativnogo slovo-
upotreblenija" (srov. Sal 'mm — Levašov, 1978, s. 120). 1 S V ý m l u v n ý m do­
kladem je i ta okolnost, že i v současné době bývá obvykle psáno v uvo­
zovkách. 

Některá p ř ídavná jména s in ternacionálními sufixálními segmenty byla 
o d v o z e n a od c i z í c h z á k l a d ů na půdě ruš t iny. Podle úda jů dosud vyš lých 
sešitů Ě S R J je to lékařský te rmín grippoznyj, poprvé lexikograficky zare­
g is t rovaný v r. 1891 spolu se synonymy gripovyj a gripnyj; z konkurence 
těchto souznačných pojmenování vyšlo ví tězně právě z k o u m a n é grippoznyj 
der ivované od substantiva gripp (přejatého z i rancouzš t iny začá tkem 19. 
stol.) připojením sufixu -ozn- podle s lovotvorného modelu tif -*• tifoznyj. 
Dále pak dokumentaVnyj, k teré bylo lexikograficky v ruš t ině zafixováno rovněž 
koncem 19. stol. Utvořeno bylo zřejmě sufixální derivací od substantiva 
dokument (převzatého již v době Petra Velikého z němčiny) podle slovotvor­
ného modelu instrument instrumental'nyj. 

Na důkaz toho, že nejde o lexikální přej ímání h o t o v ý c h pojmenování , 
uveďme západoevropské ekvivalenty: 

rus. grippoznyj :: fr. de grippe, angl. influenzal, něm. Grippen = 
rus. dokumental'nyj :: fr. d ocumentaire, angl. documentary, něm. doku-
mentarisch 
Do kategorie těchto slov pat ř í i neologismy typu dissertabeVnyj (v pracovní 

mluvě vědeckých pracovníků) , disputabeV nyj, (né)publikabeV nyj, k te ré byly 
nepochybně u t v o ř e n y na půdě ruš t iny podle příslušného s lovotvorného modelu 
(viz S a l ' m i n - L e v a š o v , 1978, s. 122). 

Další způsob, k t e r ý m si rušt ina opatruje nová po jmenování se z k o u m a n ý m i 
sufixy, je o d v o z o v á n í od d o m á c í c h z á k l a d ů . Vznikají tak ú t v a r y hyb­
ridní, a to vesměs s mor íem -abeVn-, p ř ípadně -ibeťn-. V našem mate r iá lu 

1 4 Tento s trukturní izo lát existuje však i v m a k e d o n š t i n ě (bukvalen) a v s r b o c h a r v á t š t i n ě 
(bukvalan), o č e m ž se c i t o v a n ý s l o v n í k již n e z m i ň u j e . 

l s Jak U š a k o v ů v s lovn ík , sv. 4 z r. 1940, tak V A , sv. 17 z r. 1965, zafixovaly toto adjektivum 
jako v ý r a z h o v o r o v ý ; M A a O', jakož i dřívější v y d á n í O ž e g o v o v a s l o v n í k u , toto pří­
d a v n é j m é n o v ů b e c neregistruj í . 
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jsou to adjektiva HsovabeV nyj, promokabel'nyj, celovabeVnyj, „pečatabeVnyj", 
„nepokupabeVnyj", „nevyjezžabeVnyi" a smotríbeV nyj. 

Jde téměř vesměs o okazionální a individuální de r ivá ty z poslední doby 
v pracovní mluvě inteligence urč i tých profesí. O jejich neuzuá ln ím charak­
teru svědčí i to, že se v psaném projevu něk te ré z nich vysky tu j í jen v uvo­
zovkách („pečatabďnyj" apod.). Cizí sufix zde může fungovat i jako v ý r a z o v ý 
prost ředek žer tovného zabarvení , srov. slovní spojení smotribel'nyj fil'm 
v řeči filmařů. 

Konečně se j is tá množina adjektiv s in ternacionálními sufixy v rušt ině 
tvoř í k o m p o z i č n í s u f i x a c í . N a z ý v á m e tak smíšený s lovotvorný postup, 
při němž se na vy tvá ř en í s lovotvorné struktury současně podílí kompozice 
i sufixace. V tomto př ípadě je .suí ixací př ipojování in ternacionálních sufixál-
ních moríů a mate r i á ln ím vy jádřen ím kompozice jsou interfixy, přesněji 
konek témy , spojující oba komponenty. 

S t ímto s lovo tvorným způsobem jsme se setkali u adjektiv mot ivovaných 
dvojs lovným pojmenováním, jehož první složkou (determinující) je adjekti­
vum a druhou substantivum, k teré se pak při der ivačním aktu transformuje 
v adjektivum s in te rnac ioná ln ím sufixálním morfem, srov.: 

brjušnoj tif -> brjušnotifoznyj (mikrob) 
sypnoj tif -> sypnotifoznyj (virus) 
inaja nacija -> inonacionaVnyj (oblast') 

ugolovnyj process -> ugolovno-processuaV nyj (kodeks) 
vsja planeta vseplanetarnyj (razvitije rádio, NR77) 
J á d r e m s lovotvorného procesu je zde sufixace (proto nazýváme tento 

postup kompoziční sufixací, nikoli sufixální kompozicí) a s lovotvorný zá­
klad (dvojslovné pojmenování) je k té to derivaci akomodován tím, že je 
t ransformován v ú t v a r složený, tj. *brjušnotif-, *sypnotif- atd. 
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